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L’absence d’équivalence culturelle entre la langue source et la

langue cible a travers certains modéles de traduction entre I’arabe
et I'anglais

The Problem of the Absence of Cultural Equivalent between the
Source Language and the Target Language Through certain
models between Arabic and English
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« Cultural untranslatability arises when a situational feature,
functionally relevant for the source language text, is completely

absent from the culture of which the target language is a part»
(Catford, 1965 :99)
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religiously speaking, less important than the latter
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Résumé

Les différences culturelles entre les langues rendent le processus de transfert
de certains éléments culturels un processus difficile surtout en 1’absence
d’équivalent culturel, étant donné que ces éléments ont des connotations
culturelles inclus dans le texte original. Le traducteur entre deux langues
doit avoir connaissance de leur différents caractéristique et de leur héritage
culturel et qu’il traduit non seulement les différents ¢léments dans le cadre
épistémologique mais aussi qu’il doit traduire tout ce que la langue contient
comme ¢éléments culturels et que les éléments culturels différent d’une
communauté a [’autre. La traduction doit tenir compte de ces ¢léments
et répondre a leurs critéres dans la langue source, puis les transmettre au
destinataire dans la langue cible.

Mots-Clés

Traduction, équivalent culturel, religion, coutumes et traditions

Abstract

This paper deals with some of the most problematic areas in cultural translation
a translator could encounter particularly between languages which belong to
completely different cultures such as in the case of English and Arabic. It is very
important to mention here that the problems of translation do not so much stem
from universal concepts as from the culture-specific. Since from the point of
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view of translation the, on one hand, « universal » concept is that which causes
few problems in ’equivalence’. On the other hand, the « cultural-specific » is the
concept which it is impossible to translate without a thorough knowledge of the
cultures between which the transfer of meaning is to take place. This problem can
only be overcome (if at all) by a knowledge of the general cultural context of such
concepts and thus, through an expansion of the subject matter, i. e. a broader
definition of the meaning that is to be transferred.
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